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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE
FRAN(;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO SUR L'ENCOURAGE-
MENT ET LA PROTECTION RtCIPROQUES DES INVESTIS-
SEMENTS

La ouvernement de la RpubLique Franjaise et I# Gouvernement de la Ripu bque
IJnmiocaiquo Populaire Lao a-apris dinommis 'ls Paties conuactarnes

DJsueu. do renilrcr la "oopration iconomiqu* anti. les doux Etats t de zrer des ndinons
favorables pour ls inveslssments; tran~ats au Laos el lao en France.

Persuadis que I'encouragement et la protection do cs mvesussements sont prors a 'mule
les ,ranslerts de capitauz e do tochnologle antz. les dauz pays. dans intirit do les dveloppement
c-nomique.

eont Convnw des dsp,.stwns nuvanteS

ADrCLE I

Pour r application du prisant accord

I Le trm ' invstissaman didgni des avoirs tets qua ls bitan. dhsts et mtirits do routes
natures at plus paslicubrement mats non eclusivymat.

alI les bas maubles et tmmeubls, amn qua tou autrs droits reels tals qua Its hypotheques.
privl.gags usuftutts, caudonnements at doits analogas,

bl las acuon& pinma d'imnson t autes lorma do pamepation. mima mnonttaue ou
mldirectes. aux sociates consatuees rut I@ tiertoir de l' una des Pates coisractantes:

c I ls obligations. crances et droits i toutes preslationus ayant vales iconomiqua.

dl las droits d'aulaur. ls droits do propnti industrielna Itels quo brevets d'invention, ICa M
marques d .pos., modiles aq maquets industuilles), Is procidis technique Is noms d .posk el La
chentele.

a4 ls concessions accord4ies par la loi ou en veatu d'un contrat, notammant las concesnon
rulative i La prosptecon. la culture, l'ezuction ou l'exploitation di nchass s natwellhs y compris cIies qui
sa ntueat da.s la zone mantime des Parties contxactantes.

itant antendu qua lesdits avoirs doivent ite ou avoir 4i invs-tis o.ormmenl i la
ISgulaton d la Partio contractanta nu I* tautoira ou dans la zon& maritime do laquall l'investisemant en
eotctui. avant ou apr's 1" entre en vigueur du prlsent accord.

Tout* modification da la onna d'nvestiment des avois n'alfeet pas lztlr qua tication
d'invesmssment i condition qua cae modification ne soit pas consraie i la lgsUtion d La Partia
contrlante rto ta ntoire ou darts la zone maritime de laqualla Vinvestissoent et rialis.

Z Le terme de nationauz" dsqsne las personnes physiques possidant la natonaliti de l'une des
Parns contractante

3a U term* 4. "sc~tk? disign. touie personn morale aonstnue isi It tamwtoa di luna dis
Partes nutractantes. conlormAiment i la ligulatwn de cell-,n et y possidant son sleg social, ou toutrlie
directement ou india,.ctmint paz des na ,tonauz de I'una des Parties contactantes, ou par des personnes

I Entrden vigueurle 8 mars 1991, soitun mois apr~s la date de r6ception de laderni&edes notifications (des 21 mars
1990 et 21 janvier 1991) par lesquelles les Parties s'6taient inform6es de raccomplissement des procedures intemes
requises, conformment A l'article 12.
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mciiales possedant leur siege socl stir to territoue de I'une des Parties contracantes et conststies
w.rsiorm ment a Ia lglatiaon do cella-ci.

4 La term& di "reivnu? desrgno toute I&% somme paduits pal un nvensement t#ls quo
biniices. redavancs ou intrtsk durant uta pilrode donniw.

L.s revenus do l'invessemeit ot eu ca do reinvestmsewznt ls revenus do ler
reivemtsemant louasint doi a mew. protection qua l'invem.ssament

5. Le priment accord s'appliqu* au terntoi di chacuni dis Parties contractantes ainsi qu'i Ia
zone maritme do chacano des Parties wontractantes, ci-apir. dtine comme [a son. .conomique ot I* plateau
conniantal qu s'4tndent au-dil do La imnit. dos eaus tirriusles d chacumn des Paries sontratansatet fur
!enqu@L1 Ues ont on conformili avec le Dross nternational, des droits souivrains e un* jurdiction au fins do
piospetton. d'xplottanon et do presarvaton des ressourcee natureUes.

AIM'CLIS 2

Chacune des Parties contractantes admet et encourage, dans It cadre do ta 1igislation gt des
dispositions du pskant accorId s lievsmvemssimens fla.tue par te nattonaua at sod do l'autre Pa.o sur
son teirtove ot dans sa ,."e mantm .

A.FICLR 3

Chacune die Par ies contractaate s'engage i assure, uz son rritoiu et dans &a z.on maritime,
un tritement J uste ft iqutablo. coulomiusenI aux principes du Drot intemnaional, auz mvesrsesments des
nationaux it soctie do I'autre Pas. . at i lair. on sort. quo lI'araea du drot ain rconnu ni wit intrav ni
en drot na en fait

,,MCrxc 4

Chaqui Paziu conuactan e applique, sutr son territoirt et dan sa zon. maritime. auz nanonau.
om so ats do I'autre Parto. en e qusi conc.rne lours investssements et activits lin ie m inveftissements, un
trastement non moins favorabL quo celui aoW i see nanonaux ou-oij* ou traitmeni accordi aux
nastonaux ou soci.tis di la Nation la plus iavois, si ,elui-a at plus avantageax. A ce thre. les nationau
autorises a travailli str I& tnrruoe at dans La zone maitim di luno des Pariee aontrae=ant doivint
pouvoti b4nificior des facihtis mat4iiellos appbopnie pour I'neoci do leurs activitin protesyonnelles.

Ce traitmint no s'etid toutalois par auz priviliges qu'un. Pari. conuactani accord@ aux
naionauz ou soditis d'un Riat de, in vertu di sa partcipation ou di son associaon i u son* di 5bui
changoe. un. union doaanxe., un marchi cominun ou toute aure torme d'oanisatlon iconomauque

ri-Sionale.

ARTICLB 5

I Les mvestissements effectu par des nationau a ou ..-i1e, de I'une ot I'autre des Parties
contra-antes b~nifiient, syr I terrtoue et dans la zone maritime di I'aurre Par&e onractante d'une
protecton el d"une sicunte plemnes et entieres.

I Les Parties contraclantes ne pennen, pas de mesures d'eypropnation ou de nationalisation lu
'outes autm mesues dont I'ete eel de dposs~dev, darectement ou ndractemont, Ie nanonau et e s.ts de
I'aute Partie des invevnssements leur appartenant. st li terntoire et dans low zone mantime. n.e Cn est
Pour 'aus* d'unblt, publique #t i condition qua cs mesures at soient su di.rnmnsatoue ni contraues i un
engagement particulier.

Les mesures de deposssion qui piurrasent ire pnses doivent doner lieu au pasersnt
d'un Lnademniti prompt #t adiquate dont I* montant. "al-uli sur la valtur r&tle des invsu menu
-oncerne. dmt ;t-e evalui paz rapport a unt situation economsque normale et aneneure a toute menace de
dipe-ssession.

Ca. indemnti. son montan el set mo.daliA, di vrsemamnt sons tihk au plus lard i la date
Je la d .porsession. C.4"e u idenmn1t il effectivement rialasable. verS, sans retard at labTment transferable.
E1. pr.,duit. jusqu i La date do versment des a u ,ci,.ak-ulis au taux dint it agss. par hIt Parties
!'ontractantes
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3. Les na onaux cu somkis do 'une des Parties coutractante dont lI s nvestisements aur'nt
Tubt des pittes due, ila gu*s ou i tout autr confLit armi, rivolutuon, tAm d'urgieie national ou rivolt#
survenu sut I* titflirto ou dans Ia on. maritime de l'autro Parti. contractart. benoicseront, di la part di
:eri damsuire. d'un tratemant non mois iarorable q.uo celm aordi i ses propres n 3 5 au u
ceuz de Ia Natin la plu.s avonsi.

ARTICLE 6

Chaqu Pard& contrac anti, su If temtoiz. ou dan Ia zone maritime de laquelle des
inveusiemeuts out i eflictus par des natiouauz ou sociels do F'autre Pardo contracitante. acczode a M
nationaux ou sociitok. ap,.s exioution des obligatons tiscales. I Libra an.iert:

al ds intisuis dividendes b4nifices et autros ueveus courants;

bi des tedevances diwolant des drosts incorporels dkigiuk au patagraph* 1. lernes d) et el de
r".-krucle I .

cl des vrsoments efectus pour le rembo srsement des emprwunts rgultirement contractis.

dl du produit dol cession ou do la lquidaiou totals on parteli do l'invstissement, y comps
lea plus-values du capital invest;

eI des nduemnites do diposession ou de perte pivue i I'.Aricle , paragraphe, 2 et 3 ci-des'.

Las nanouaus do chacun. des Paies cotractanes qui ont W autonsds a travaillur nuit
tetstoire dan la zone maritimi do 'autri Parti contractante, au titre d'tm investissoem t agre. sont
igal ment autonsk i trandtie, dans low, pays d'ongin. un. quiti appeopie lt do low rdmuniftoan.

Les transterts vues ails p aragraphes precedents sont effetues sans retard au taus de change
ncrm.al ,tticsellement apphabla i la date du translirt

ART'ICLE 7

Dans la meste u la reglementation de Iun. des Parties conrraztantes prevmt uno gazantie
pour lei investssisnnts etiacuk i l' rranger. cell.-, peut irs acordio, dans It -adz* d'un exanen :as pat
cas. a des inv estissements effecues par des nauonauz ou sietes de cette Parne sur If terntoue ou dan a z,,ue
riavrmi d I' au.e Par,.

Lm mnvemstswments dei nau onaux et sociAt k di l'une des Parties ,ontractantes rn If territolle u
dans la zone mantutne de I'autre Partie ne pcuryont obtenu la garanthe vW a I alinea ,n--esiw que s Us st
au prialable obtenu ag iment di c te deruire Panrs.

ARTICLE 8

Tout differend retaut aux snrcusements entre I'me des Parties ontractantes et on national ou
une s cciiii de i autre Pati contraciane est autant que ponbl., rigli I'amiable entre li deux parties
c7-'rcernees.

tn tel .:tiffrend n'a pas pu itre rgli dan tn d4ai do six mo a pamtu du moment ou Ll a eti
coulav. paz l'une ou F'auti, des panes au diflarend, I er soumis i ta demand& do I'un ou I'autto do c*
parties a I' ab',ruea du Centre lnternatsonal pou If Riglement des Dl 4rheds relatifs auz Invesissements
IC I P.D L t, r,4 pat la ,onvention pew t rigloment des dieirends uilatils aux investitsemanu entre Etats #I
reskrnsants d'autres Etats. ngn.i A Washington to 13 mars I 1 .

ARTICLE 9

i 'uni des Partes zontraciantet.s en vertu d'une gazantie donn.e pour un invesisimint sealhse
s If xertitore ou dan. ia zone maritime do l'autre Partie. effectue des versornents i Fun do tS natio'nauu ou
a juna: ie st ocuat.4 alii ms dice tait. tubrogiae dams las dits os actions di ce natizanal ota do cats.soiti-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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L4esdts versamets na'al .- ent pas Los drotts du b4nitid-aie do la gasanno i reouru au CLRD.L
*.,r a poursuivye leg ahons ntrtoduites devant 1i jusqu'a I'ab.utsement de la poc~dur.

ARTICLE 10

LI mvmtsmmnu ayan t Wt l'objet d'un engagement pamu.-ulio do I'una des Panues
cestractantes a l a d do natonauz o, sooitis do 1'aut'e Pari contaclante soul r~os. sans prijudice des
diqpxnfions du priwnt acovd, par La termes do cl engageamnt das la matse Oil elui-, comporl des
dispontions plus lavorables quo telles qw sonl pnvuus par I# prsent accord.

ARTICLE I1I

1. Las ditim4nds rtatils i I'intrpritation au i I'appllcauon du prisen accord doivet ,re
rio. si possible. par la vole diplomatique;

I Si dns un dMtai do si mou i partir du moment o'. il a iti souevi par I'une o I'autre des
Puu.o aontraetanua, I di~ihnd nest pas rigi6, di &a so-,za 1 111 demnd.:1 do l'un. ou l'aws. Pardo
rootractanto. a un Tribunal d'arbitrago:

3 L.dit Tnbunal,.w.a ,.nvirai p:ur zhaque -as paruicuhar de la mamn:* fuv'ante

,-ha.ua Fa.nei ,ontractania iisne un !nerbre. at lat deuz nimbres dingnen. d'un
:.:r,,mun a¢%in essortiisant d'un Eal tiers .4w asl n-mm Prestidenl pat les dauz Parues contratantes
Tous !&s membre, joivent "e nommn k dans un diWaj do deux mot a comptea do la date i laquelle une des
Pasties :onTartanfes a tait part a lautre Parte conrra,-tante de son inteution de soumetre le ,iflerend a

4 31 1.- Jilai his au paragraphe 3 a-desus nont pas i bA-rvh, l'une ou I'autre Parne
•:rntracante en I.'aenci de tout accord applcable inte to Secretaue General de l'Cirganisaion des
N'ncsUwas a proee-day aria Sinatons: n~essauo. Si le Saccstatz Giniral ast rassonanl do 1".Ma *ou
'aure Panae 'roixat-ante ,u it. pour une aule rasson. ii il empichl d'aer ¢ete !onon. a $eetare

, enisal adiomnt le plus 3noien et ne p.sskiant pas la nanonaliti de t'une de Paries onryaantes prcide
-3113 dangnatsOnLS nacessaixes

5 Le Tribunal .1 artntrage prend es d cinons a la majorife des 'otz. C-es decitons s-.n,
.Jat-.uves at executotres do plin .1105I pour s Parties contruaana.

La Tnbunal fire !w-mima son riglemant n interprile !a wntenc ai la demande di tune ,u
" autre Parme contra, tante. A mows qua I& Tribunal n an dispose autrement omple ,enu de trcons,,tances
parnculiaes, Les trans de ta proczdure abitral. y compnu tas vazations des abitres., wnrt riparmu nag lint
entre lat Pues.

ARIT CLE 12

Cha.cun des Parss nonwra i 1autre I accomplisemen. des prok.lues internes reques en a
qua la concern@. powI 'eIeutre en vigueur du priksnt accord. qu prenda olat un mois apres ta jour di la
r&epson de ia dern.ea nficatwn.

Laccord e.I .onlu pour un. durie uitiale di dix ans : a rsera en v7gueur apros & term&. i
moms que 'une des Parties na to deonce par la vote diplomatique avic piavis d'un an.
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A 'expuauou de la ianode do vaLdite du p isen acccrd. les invetssements effectues pendant
qu'il itait an v-guau counnuoront dd bntkizar do La prot-twn de sas dispeniw pendant uno Oenodn
vupplimenta.re de ,'uW an&

Fati Pans. la 12 , - r

en deuZ enmplairm otgmaux, chWufl
.n langues tran.ais t lao les dewt
lexteo laj nt igalement L.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signe]
PIERRE BR9GOVOY

Ministre d'Etat,
Ministre de l'Economie, des Finances

et du Budget

Pour le Gouvemement
de la R6publique D6mocratique

Populaire Lao:

[Signil

PHOUNE SIPRASEUTH
Vice-President du Conseil des Ministres

Ministre des Affaires Etrangres
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[LAO TEXT - TEXTE LAO]

oti: mutansmlimtut dt) act

0 0 IN, ; a.

mulutsit J thluel titgiq uia u ucJ: Jset nmui~ndsj mrijuu g&iu autuu

n~uu xntmu1 da uotut& thgiiuathufl cul:n, run ,

dinvI]CSU1a uulifitnz '?mcnnium-p'u 2sj eJif~umi act 2S) Mi ?

lnucsoi fIUU :niuzftm~l sjou~m mutcmmiumij cus
gnFuniUqIU7Asnnul ac: lonul' m:uMOIJASjtkifn, (tcuutiJImu, 291

A.- - .. ...-

nVBIQUUIUS¢ njiUIIJ~U:

1. -O 0- " . &(we:~mcnutuho 9: sw uatj :

0~~ C) r) -n 0 44
1M- oinjigiu m3uuvLn act Onuiu nnauimmo-A str cu

S0 nr n . n & A-
quMAII J83, (a~n:UA', muni'mummir, xnmdzsiu act uonis1e mmiuA)-

a K 
a f

2)- muij, cumJictumi a suunitJneSUOU UU tIjIMIUJgU3SQU% V1031

1efU CkI jkflUnIggcnj eU3Clui#ju4 3 291 4E1UU

n)- utuci, VUuu un:
9 1
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o ( M * M-i;i ((C1 ?u(tnnIIud:zicI 4?)I

3)- misum, m t2Cmat 3I

A I I' L

imumiuvmnonu mummaon, nitucuit:In, wU2nnU nuISJ OIJ53U 293

a -,U . t: 2 c 2 , -- ,
44 - a

VIS3uIJI UU?CUR 21OU3 ?UC11U

mu UU3E1U q amsj n uuIuJu uunnunnJ 2EJXuu ?unu =nu
U11;; 11I[tJ2)UAlJ) S]LUf1U~t'IU 29 I'1U;)VU t~W ~EU 9

-. .o u.uun'G . u.u .- g~ )Jm :m

43,7%J~C2n1ZCM g nnIutd: C, nmwipjrn.
. t 0 -

3. oi 0 UiJnU g] ujusn unIunu viUJJ Ul Junt 1Um 1UU

OVIJ3 2;jnVVI, :C 1 &tUS UnVWI&F At -

plJiUU 23iO, t 1JnuSn9n3 vi 293m1Uf3Vu Ritinmui -h s
3 a 00 , hn.. . 0 1 . A2

uvi, via muunnuu UUjn U IJUU)3111j as3#JIIJ 293n1

* --4 ft * t ' Is , t
4. -M I In * Glu mn 2913u11153*MU, c(tj maiL, WAS ncncut, tilosricunI53 -

Cgot? UZJiitf'l'ium31U1j'ntltnJ, miulnitnnitu

5. U1~j~tZ:UtJ k~i' 29)ggj9tJ ij 2931niuIJ sex tUlu1cniu 293

0 n

29) flUUUI 1335rn:'mLl~ =2 11iinnnsm nitgum mu' *

cco niuOrntJngii kuuminsu ;itn1fl Inlusennel fluirinmEimiw.
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Wmnciui 29iuui ctvwusuj ain um1u rimalju es9 unrtumug ti
1 0 , (

wat 29JUtSiu snftJuu) IJnIJnU u: '?uca'A(c@ 29)tU IIU2SUC2tn 291
to1~ - - i

£1J7C1JcuC Ut C2tMt(2S),nJ, -JSjniUW IMtM=Uxiul

iuwitu~ nwuutA'u nI3]M XMIjuiu tMUDVI) J 9un muuin

([Q 2S)U;D~n 29)SnrItJ TtUU9CO9) nuunel riu nnu 29) rcMUMInu CC-I
n~v~nit~mu- ;omrinsusel '4tlnn2W ;)%uMV

mnt~iiu 29)nxJu1i ~:Aiu'? u(ugu :OC 'OuctnZMIO 29) Au,

IjnitUji n mrn uOn 2s9rlsthfu3 nonunwIUD) uI amt nnum:nJ
nuouUc3rlnUAO)u, n Uudt un Triuan.atnu -oinnhu-u Aunniii

1 n0

mn u : rn unsu u nn t ui i

II - - A
291 CLFJU'nCtiuU3 291MnIMAi ~jumsi93n '1nsunowunnon mniun mmit

uj, unuitI:un Anneus U uJ J191J.cdlj'?U=nIJ nsdeunsi smiotc~~iuu &iu
0 ' 1 _ ."' a a an

igZuiuntig u29jUUm II i, cuejllir
bg .ft t

fl1UMOM~ uis$A1IU(ZIAFJ 293tJIfUUU Ut2nusnC fliJ)U3 U UUIUx
t- t 0 - A

11cUz2s5su I5s1~)~qSf 9QCnI41amt umnsxi vsausunnu'nolcmnquin tel3lcndul.

1n29]()~ f IJIJI 291n

iUUI ujuUIC4Unz,ijU:A-n1 '?unriot,11 a;: noumdsn1 EhtrIjc3501u

O- F;I ('Ia)29cl111.
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ftt2. VIE1UM ° VIQ3MV 2939ldrlIuo ? UnIl C110%7U C2 U1AC.fMIM

A 0. 1 4 - - f9U'E Inula wa" mfl1nlJi uJ W) m W1139U, 2) unSflluU
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Ijimni 6, 5n 2 Cl~t 3 21)(CUJU.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE LAO PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING THE MUTUAL PRO-
MOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the French Republic and the Government of the Lao Peo-

ple's Democratic Republic, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to reinforce economic cooperation between the two States and to
create favourable conditions for French investments in Laos and Lao investments
in France,

Convinced that the promotion and protection of such investments are likely to
stimulate transfers of capital and technology between the two countries in the inter-
est of their economic development,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall apply to assets such as property, rights and
interests of any category, and particularly but not exclusively, to:

(a) Movable and immovable property and all other real rights such as mort-
gages, preferences, usufructs, sureties and similar rights;

(b) Shares, issue premiums and other forms of participation, albeit minority or
indirect, in companies constituted in the territory of either Contracting Party;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights (such as patents for inventions,
licences, registered trade marks, industrial models and designs), technical processes,
registered trade names and goodwill;

(e) Concessions accorded by law or by virtue of a contract, including conces-
sions for prospecting, cultivating, mining or developing natural resources, including
those situated in the maritime zones of the Contracting Parties;

It being understood that the said assets shall be or shall have been invested
in accordance with the legislation of the Contracting Party in whose territory or
maritime zone the investment is made, before or after the entry into force of this
Agreement.

Any change in the form in which assets are invested shall not affect their status
as an investment, provided that the change is not contrary to the legislation of the
Contracting Party in whose territory or maritime zone the investment is made.

' Came into force on 8 March 1991, i.e., one month after the date of receipt of the last of the notifications (of
21 March 1990 and 21 January 1991) by which the Parties had informed each other of the completion of the required
internal procedures, in accordance with article 12.
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2. The term "nationals" shall apply to individuals having the nationality of
either Contracting Party.

3. The term "companies" shall apply to any body corporate constituted in the
territory of either Contracting Party in accordance with its legislation and having its
registered office there or controlled, directly or indirectly, by nationals of one Con-
tracting Party or by bodies corporate having their registered office in the territory of
one Contracting Party and constituted in accordance with that Party's legislation.

4. The term "income" shall mean all the amounts yielded by an investment,
such as profits, royalties or interest, during a given period.

Income from an investment and, in the event of reinvestment, income from its
reinvestment shall enjoy the same protection as the investment itself.

5. This Agreement shall be applicable in the territory of each Contracting
Party and to the maritime zone of each Contracting Party, hereinafter defined as the
economic zone and continental shelf which extends beyond the limit of the territo-
rial waters of each Contracting Party and over which they exercise, in accordance
with international law, sovereign rights and jurisdiction for the purposes of pros-
pecting, developing and preserving national resources.

Article 2

Each Contracting Party shall permit and promote, in accordance with its legis-
lation and with the provisions of this Agreement, investments made in its territory
and maritime zone by nationals and companies of the other Party.

Article 3

Each Contracting Party shall undertake to accord in its territory and maritime
zone just and equitable treatment, in accordance with the principles of international
law, to the investments of nationals and companies of the other Party and to ensure
that the exercise of the right so granted is not impeded either de jure or defacto.

Article 4

Each Contracting Party shall accord in its territory and maritime zone to na-
tionals or companies of the other Party, in respect of their investments and activities
in connection with such investments, treatment which is no less favourable than that
accorded to its nationals or companies, or the treatment accorded to nationals or
companies of the most favoured nation, if the latter is more advantageous. For this
purpose, nationals who are authorized to work in the territory and maritime zone of
either Contracting Party shall be entitled to enjoy the material facilities appropriate
for the exercise of their professional activities.

Such treatment shall not, however, include privileges which may be extended
by a Contracting Party to the nationals or companies of a third State by virtue of its
participation in or association with a free-trade area, customs union, common mar-
ket or any other form of regional economic organization.

Article 5

1. Investments made by nationals or companies of one Contracting Party shall
be fully and completely protected and safeguarded in the territory and maritime
zone of the other Contracting Party.
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2. The Contracting Parties shall not take any expropriation or nationalization
measures or any other measures which could cause nationals and companies of the
other Party to be dispossessed, directly or indirectly, of the investments belonging to
them in their territory and maritime zone, except for reasons of public necessity and
on condition that these measures are not discriminatory or contrary to a specific
undertaking.

Any dispossession measures taken shall give rise to the payment of prompt and
adequate compensation the amount of which, calculated in accordance with the real
value of the investments in question, shall be assessed on the basis of a normal
economic situation prior to any threat of dispossession.

Such compensation, its amount and methods of payment shall be determined
not later than the date of dispossession. The compensation shall be effectively real-
izable, paid without delay and freely transferable. It shall yield, up to the date of
payment, interest calculated on the basis of a rate of interest to be agreed by the
Contracting Parties.

3. Nationals or companies of either Contracting Party whose investments
have suffered losses as a result of a war or any other armed conflict, revolution, state
of national emergency or uprising in the territory or maritime zone of the other
Contracting Party shall be accorded by the latter Party treatment which is no less
favourable than that accorded to its own nationals or companies or to those of the
most favoured nation.

Article 6

A Contracting Party in whose territory or maritime zone investments have been
made by nationals or companies of the other Contracting Party shall accord to the
said nationals or companies, after they have met their fiscal obligations, freedom of
transfer of:

(a) Interest, dividends, profits and other current income;

(b) Royalties deriving from the intangible property listed in article 1, subpara-
graphs 1 (d) and 1 (e);

(c) Payments made towards the repayment of duly contracted loans;

(d) Proceeds of the transfer or complete or partial liquidation of the invest-
ment, including appreciation in the invested capital;

(e) The compensation for dispossession or loss provided for in article 5, para-
graphs 2 and 3, above.

Nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory or maritime zone of the other Contracting Party in connection with an
approved investment shall also be authorized to transfer to their country of origin an
appropriate proportion of their remuneration.

The transfers referred to in the preceding paragraphs shall be carried out with-
out delay at the regular official rate of exchange applicable on the date of transfer.

Article 7

In so far as the regulations of one Contracting Party provide for guaranteeing
external investments, a guarantee may be granted, on the basis of a case-by-case
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review, for investments made by nationals or companies of that Party in the territory
or maritime zone of the other Party.

The guarantee referred to in the preceding paragraph shall not be available for
investments by nationals and companies of one Contracting Party in the territory or
maritime zone of the other Party unless the investments have been granted prior
approval by the latter Party.

Article 8

Any dispute relating to investments between one Contracting Party and a na-
tional or company of the other Contracting Party shall, as far as possible, be settled
amicably between the two parties concerned.

If any such dispute cannot be so settled within six months of the time when a
claim is made by one of the parties to the dispute, the dispute shall, at the request of
either party, be submitted for arbitration to the International Centre for Settlement
of Investment disputes (ICSID), established by the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States, signed at Wash-
ington on 18 March 1965.1

Article 9

When one Contracting Party, by virtue of a guarantee issued in respect of an
investment in the territory or maritime zone of the other Party, makes payments to
one of its own nationals or companies, it shall thereby enter into the rights and
shares of the said national or company.

Such payments shall be without prejudice to the rights of the beneficiary of the
guarantee to have recourse to ICSID or to pursue actions brought before that body
until the procedure has been completed.

Article 10

Investments which have been the subject of a specific undertaking by one Con-
tracting Party vis-a-vis nationals or companies of the other Contracting Party shall
be governed, without prejudice to the provisions of this Agreement, by the terms of
that undertaking, in so far as its provisions are more favourable than those laid down
by this Agreement.

Article 11

1. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement
shall, as far as possible, be settled through the diplomatic channel.

2. If a dispute cannot be settled within six months of the time when a claim is
made by one of the Contracting Parties, it shall be submitted, at the request of either
Contracting Party, to an arbitral tribunal.

3. The said tribunal shall, in each separate case, be constituted as follows:
Each Contracting Party shall designate one member, and the two said members

shall, by agreement, designate a national of a third State, who shall be appointed
Chairman by the two Contracting Parties. All the members shall be appointed within
two months of the date on which one Contracting Party notifies the other Con-
tracting Party of its intention to submit the dispute to arbitration.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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4. If the time-limits established in paragraph 3 above are not observed,
one Contracting Party shall, in the absence of any applicable agreement, invite the
Secretary-General of the United Nations to make the necessary appointments. If the
Secretary-General is a national of either Contracting Party or if, for any other rea-
son, he is prevented from exercising that function, the Assistant Secretary-General
next in seniority shall, provided that he is not a national of either Contracting Party,
make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Such deci-
sions shall be final and binding on the Contracting Parties.

The tribunal shall adopt its own rules of procedure. It shall interpret its judge-
ment at the request of either Contracting Party. Unless the tribunal decides other-
wise, taking particular circumstances into consideration, costs of the arbitration,
including leave for the arbitrators, shall be divided equally between the Parties.

Article 12
Each Party shall notify the other Party of the completion of the respective

internal procedures required by it for the entry into force of this Agreement, which
shall take place one month after the date of the receipt of the last such notification.

This Agreement is concluded for an initial period of 10 years. It shall remain in
force thereafter unless one year's notice of denunciation is given through the diplo-
matic channel by either Party.

Upon the expiry of the validity of this Agreement, investments made while it
was in force shall continue to be protected by its provisions for an additional period
of 20 years.

DONE at Paris on 12 December 1989, in two original copies, each in French and
Lao, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Lao People's

Democratic Republic:
[Signed] [Signed]

PIERRE BItRtGOVOY PHOUNE SIPRASEUTH
Minister of State Vice-President of the Council

of Ministers
Minister of Economy, Minister for Foreign Affairs
Finance and Budget
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